
Переклад з української мови на російську: 
 

Сучасні міста ніколи не сплять. Навіть уночі вони живуть власним ритмом: світло 
ліхтарів, порожні дороги, поодинокі перехожі й вікна, у яких ще горить світло. Для 
когось ніч — це час відпочинку, а для когось — момент зосередження, роботи або 
творчості. 

У тиші думки стають чіткішими, а рішення — сміливішими. Саме вночі багато людей 
знаходять відповіді на питання, які не давали спокою вдень. Місто ніби 
сповільнюється, дозволяючи побачити його справжнє обличчя. 

 

Современные города никогда не спят. Даже ночью они живут в собственном ритме: 
свет фонарей, пустые дороги, редкие прохожие и окна, в которых ещё горит свет. 
Для кого-то ночь — это время отдыха, а для кого-то — момент сосредоточенности, 
работы или творчества. 

В тишине мысли становятся яснее, а решения — смелее. Именно ночью многие 
люди находят ответы на вопросы, которые не давали покоя днём. Город словно 
замедляется, позволяя увидеть его истинное лицо. 

 

 

 


